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Abstract 

 

L’intercomprensione è uno dei quattro approcci plurali elencati dal CARAP (Quadro per gli 

approcci Plurali alle lingue e alle culture) per promuovere una didattica delle lingue orientata 
verso il plurilinguismo. Sviluppata inizialmente negli anni Novanta, ma soprattutto all’inizio di 

questo secolo, l’intercomprensione tra lingue romanze si diffonde da qualche anno con grande 

velocità, suscitando un forte interesse nel mondo universitario e non solo, in particolare nei paesi 
latini. Basato sulla somiglianza fra lingue affini (ma anche più distanti), l’intercomprensione 

propone un lavoro in parallelo su più idiomi dello stesso ceppo linguistico sviluppando 

nell’apprendente competenze ricettive cioè di comprensione scritta e orale di lingue non 

conosciute ma non così distanti. 

 

Il Centro Linguistico di Ateneo (CLA) dell’Università di Firenze propone da più di due anni dei 

corsi di intercomprensione – tra lingue romanze in un primo tempo e poi, più recentemente, tra 

lingue germaniche – che permettono ai partecipanti di ottenere un open badge. Inoltre, ha ottenuto 
il Label europeo delle Lingue per il progetto «Well-BeIntercomprehension» realizzato 

nell’ambito di Euniwell, un progetto che mescola le due famiglie di lingue. L’intervento 

presenterà i numerosi vantaggi dell’intercomprensione, l’utilità della sua inserzione all’università, 
nelle scuole, negli istituti ecc. partendo dall’esperienza realizzata presso il CLA di Firenze. 
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Letterature e Psicologia) dell’Università di Firenze dove tiene dei corsi di francese e di 
intercomprensione fra lingue romanze. I suoi campi di interesse e di ricerca riguardano la didattica 

delle lingue, il plurilinguismo e l’intercomprensione tra lingue romanze, la femminilizzazione, la 

variazione linguistica e la francofonia. Con Virginie Gaugey è autore del manuale Le franç@is 
dans le mouv’. Le lexique du français contemporain sous toutes ses coutures (Firenze, Le Lettere, 

2015) ed è ideatore e coautore del manuale d’intercomprensione fra lingue romanze PanromanIC 

(Bologna, Zanichelli, 2022). 
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